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verObifpos negros ! Si en los tiempos en que permanecieron!

en Chancan los Gigantes , fe huviera introducido alli la Reli

gion Cafholica que iîguiô à !a Hebrea , diría cambien : J^ue

feria ver Ob<ifp os Gigantes! v¿r en eftosunos hombres de

cuerpo muy crecido, como en los otros muy pequeño. De

ellas repugnancias fe le ofrecen muchas à nueítro Fr. Martin.

Pues lo mejor escon lo que concluye quando íuponiendo que

los Pigmeos fon Monos , dice muy contento , que han queda-,

do hechos unos Monos. Y como havri quedado el que ha*

ciendo ladeferipcion de la Capadocia * le capo una de fus

partes , fuprimiendole el Occidente ? Y qué tal havrà queda

do el que para colocarlos en la Ethiopia , le vale de las Lagu-j

ñas del Nilo , que no tienen mas de Ethiopia que la confuí»

pbfemidad de quien las alega?

SOt

ti

VNieORNIO.

ЮЬге" efte animal nos dixoel P. M. que fu quef~

_ tien era harto enredofa :pues no es fácil fa-

itfft fon mas los que le afirman , que los que le niegan.. Por

«lio fe le dixo , que pues fuponia la queftion dudóla , no de«!

bia declararfe por ninguna de las partes, condenando por

error común ía contraría jfino dexar el campo libre , pues

debe caer el defengaño fobre error conocido. Refpondiô,

que dio muchas pruebas de fu diáfamemy añadió, que

el Diccionario de Dombeslo negaba; y mas dixo, que el

penfar yoque el P. fe inclinaba à la negativa por fu proprio

diftamen , me engañaba , b quería engañar à los Leáforesj,

Replicamos , que en una queftion, que tenia igual patrocinio

de una parte , y otra , era mas vifible querer engañar à los

Leafores el que tomaba partido, que el que en ella fe neutra-J

lizaba. Reiponde el D. y que es lo que reíponde? no refponder,

cola a'guna.' Y debiendo hacerle cargo , y íatisfacer à un art

gumento tan eficaz , fe dexa de eflb , y fuponc el que le he ar?

guido à fu M. con textos de Eícritura que hablan del Unicor

nio ; en cuyo íupuefto dice: Es ridiculo el argumento que

déla Biblia fe pretende deducir contra el Theatre. Buena

faiíedad ! Su M. los apunto , y procuro fatisfacerlos ; pero yo Falfedad

jamás le hice argumento con)a Biblia. Con ella ¡mpoflura, 83,

О-, г «е-
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tiene motîv'o para introducir por tres plañís fu inteligencia:

fagrada. Y que (acarnos de e;Ib? Sacárnoslo que de los dos

Ríos Maraño» ,j> Amazonas ,que pretendiendo fueiTenuov

folo con ambos nombres , nos los pufo divididos , y corrien

tes , fegun por mi parte fe pretendía. Ahora, íobre fi exifte

porque ay verdadero Unicornio , o fi no exifte por 1er fabu-

lofo ; aunque fulamente pretendíamos la neutralidad , y para

eflefin impugnárnosla negativa ; están liberal, y tan candi

do nueítro P. Lector , que redondamente nos concede quanto

deíeamos. Vamos à verlo. El Unicornio en queftion , con ef-

ta hechura; color, de efte tamaño ,óde! otro, que es un puro

accidente, íe ha tenido, y fe tiene por animal con las ííguientes

circunftancias. Primera : Ser armado de un fôlo cuerno : que

efte le tenga en la frente , o en la nartz , es accidente del lu

gar , y no clfencia de la queftion. Segunda : Ser animalferoz.

Tercera: Que pelea con el Elephante. Quarta : Que fu afta tie

ne virtud alexipharmaca , o en Caftellano contra veneno;

Quinta : Que en ios lugares donde acoftumbra beber , le eípe-

ran los demás animales , para que bebiendo primero entre el

cuerno en las aguas, y las preícrve del veneno que puedan te

ner. Veamos ahora , fi el P. Sarmiento nos concede ay animal

coneftas circunftancias. En ein. f 39. dcípuesdehaverfe de-¡

tenido en la explicación de los lugares de Efcritura en que fe

nombra el Unicornio , dice : A vifia de lo dicho yfe conoce

que la Vulgata habla del Rhinoceronte , quzndo habla del

Vnicornio , que fe halla con un aßa fobre la nariz (prime

ra circunftancia)//í« dexar de fer Rhinoceronte , es ver-,

dadero Vnicornio. (Efte verdadero Vnicornio , fea el que

fuerces el que necefsitamos. YEfle animal (ytoñgue) es

try exifiente en ¡a India , donde le llaman Abada; (efte mif;

wo es el que bufeamos) cuyaspropriedades fon cáfilas mif-

nias que los Poetas atribuyen al Vnicornio de los Pintores.

( Pues efto es havernos el P. Lector hallado el objeto de atri

bución. )Es feroz (fegundacircunftancia)^/aí con el Ele-

phar.te, (tercera circunstancia )j fe reconoce virtud alexi

pharmaca enfu cuerno-, ( Efta es la quarta circunftancia.) La

quinta nos falta , oygamosle loque continua : En las viages

de los Olandefes ai Oriente , fe halla madeferipcion indi

vidual. Marco Paulo. Véneto t no deferiye q$rj. Утеcrujo

-■At que
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"¡fite il Rhinoteronte. Шсraoj en efto > y veamos îa defcria

ción individual que cica . Efta fe halla en dichos viages, torn.

i. pag. f6.donde.iJc dice : Por lo que mira à Rhinoccronte>>

que los Indios llaman Abada , fe hallan muchos en Ben

gala ,j> en Patañe. Entran à fu deferipcion , y llegando ala

virtud alexipbarmaca de /u cuerno , dicen : J^uand ils

veulent boire , tous les autres animaux qui Je trouvent

fur le lieu y les laijjent faire & atendent qui ils ayent bu.

Ils ne peuvent boire que leur corne ne Joit toute plongée

dans 1e eau , à eauCe qu{ elle eft fi proche de leur gueule.

En Caftellano : ¿guando quieren beber , todos los demás

animales que fe hallan para lomifmo ,íos dexan beber ,y

efperan à que асabende beber ellos , que n> pueden beber

fin meter en el agua todo el cuerno , por tenerlo tan cerca de

la boca. Efta, pues, es la quinta circunftaucia que nos faltaba.

Con que fi de las cinco cirçunftancias con que tenemos creído

ay Unicornio , el P. Lector , como hemos vifto , nos ha íeña-

ladohsquatro, y parala quíntanos remite à que la vcimos

en la de/cripcion individual , que de efte animal fe halla en

los viages de los Olandefes al Oriente > en donde tienen la

que dexamos puefta , )rque para mayor confirmación de lo

íeferido , advierte el mifmo P. Sarmiento: J^ue en Griego

Manoceros , ni fu correfpendiente Unicornio, fignifica ani

mal que precifamenté tenga la aßa en la /rente, fino ani

mal armado de un afta ;y afsi el Rhinocerontc , es verda

dero Monocerote , o Vnicornio. Qnc mas podemos defear

fobre la exiftencia del Unicornio ,para conocer el defpro-

pofno de la negativa de fu M. y la pretenfion de la mifma

poríuD. i

14 Intentado efluye , mediante lo referido > el fufpender

la pluma en efte aííumpto, por tener y à por inutil el conti

nuarlo ; y lohuviera executado fi no lo eftorvàra el manifef-.

tar los defatinos en que fe hace precífo cayga quien pretende

a vifta de lo que tiene concedido , negar el que ay Unicor

nio iiguiendo el fyftemade íuM. En efte fupuefto dice , no

ay Unicornio , porque el que fe cree es el /abulofo de los

Poetas. Buen desbarro I El Unicornio que tiene concedido>

tiene dicho , que fus propriedadesfon cáfilas mifmas que

[et Poe( ai atribuyen al Vnicornio, y no obítante quiere que



ï $ 8 Historia Natural;

fes fa bulo/o el de los Poetas. Marco Paulo Véneto , afirma

cl P. Leftor , que quando hablo del Unicornio entendió al

Rbinoceronte , que es el verdadero Vnicornio ; y fu M. pre

tendiendo fofter.er la negativa , deíprecio por poco fiel al

Autor referido ; con que fe hace predio que entre el M. y

el D. pregunte el Leftor en que quedamos ? Como fea lo or

dinario el defenderfe un err or con el cumulo de otros mu

chos , añade el P. Sarmiento , que íu M. abandono à Marco

Paulo aporque fe citaba por el Vnicornio fabulo/o. A nin

gún Autor le abandona por mal citado ; porque en tal cafo,

íolo fe abandona à quien lo cita. Con que fi yo citaííe la Bi

blia mal citada, fe debería abandonar la Biblia. Qué noconoz-

Falfedad caeftasdiftinciones un P. Leftor! Además que es falfo que yo

Ь'4« aya citado à Marco Paulo, fino que fu M. tabiendo que aquel

Autor tenia la parte afirmativa de lo que el negaba , íe hizo

cargo , y dixo que no debia fer creído por fer poco fiel. Los

quehjfta ahora han tenido la exiflencia del Unicornio, ñola

han afirmado por animal fabulo/o , fino por cierto , como par

ternemente lo verifican las circunftanciascon que lo fuponian,

íiendo las mifmas que dexamos vi ft o, y que el P. Ledorconi

cede. Y para que vea que el Unicornio que el P. tiene por

verdadero , era el miimoque creían, oyga al V. Fr. Luís de

Granada ,que en fu Symb. part, i.delalntrod. cap. 16. §. I.

deípues de poner raras habilidades de los animales, dice: Pa-

receràn increíbles dios que no miran mas que las que de

un animalfe puede e/perar ; y añade : Tampocoferà ereV.

ble lo que diré de la pelea del Elep h ante ,y el VNICOR

NIO. Porque el VNICORNIO tiene ( aquí, aquí P. Sarmien

to )/obre la nariz un cuerno tan duro como hierro. Y pro-

figuc el modo de la pelea. Vea , pues , fi Fr. Luis de Granada

habla de otro Vnicornio fabulofo , quedelmifmo que elP«

Leñor concede.

l $• Reprehendiéndome el P.M.lodifparatadoqueyoiba

en impugnarle la negativa del Unicornio; movido de caridad

meaconíejo, que para remediar mi hambre tme fuera

mejor hacerme cruces en la beca , que eferivir Ant'i-

Theatros. Dilelas gracia« por tan caritativo di£tamen,cor«!

reípondiente à las piadoías entrañas del que en el tom.4. Glo

rias de Efpaña , tiene por indiferente que los condenados i

pen*
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pena capital fean degollados por el Verdugo, ô entregados

vivos al Cirujano, para que fegun reglas anathomicas los def-

quartize ;fobre loque afirma : No halla por donde capituJ,

lar por cruel aqueßa prattica. Siendo cierto , que el íolo

oírlo ha escandalizado à Theologos , y Jurifhs. El P. Leftor

fe burla , y dice : £h*l Theologos ,у Jurißas /eran aque

llos , que creen haver peligro de falv ación , por la lenti

tud de muerte, quandofe degüella un facinerofo ? Verda-,

deramenté { añade ) es precifo reveflhfe de un zelo Pha-

rifaico para efeandalizarfe de lajußicia. Efto es eftàr fo-

ñando. Quando fe le ha dicho que los Theologos >J> Juris

tas fe han efcandalizado de la J uflicia í De lo que fe han

efcandalizado es de haver dicho fu M. que tiene por indif

ferent e el entregar vivo al iza al cuchillo anathomico ,b al

del Verdugo , fin hallar por cruel aquefta praclica.A efto

era loque debía reíponder el Р. у под el adefeílo que pone

enlode la Ju/íicia. No obílante el que no ha querido ha

cerle cargo , procurando apoyar loque dixo fu M. cita à fu

favor à Cornelio Celfo , realzándolo con el renombre de Hi

pocrates Romano. Del que dice: No fe detenia en la lenti

tud del fuplkio-,ni en el peligro de la Jalvacion. Gran

Theologo debiôde fer el Uñor Cel/'o , pues fe trae por con-

trarrefto délos Theologos ,,y Jurifias que yo he alegado.

Miren en quípeligro de faloaci on fehaviade detener un Pa

gano que no conocía tms falv.ac'ton , que el. Infierno que lç

prometían fus. piofes !,'Y qué fe rips, venga citando el dicta

men de un Gentil impío, contra la piedad Chriftiana de Theo-,

¡e^os , yJurißas jen abono déla poca que gaita fu M. y la

ninguna fu D. queriendo que no íe escandalicen de un hecho

que lo tuvieran por bárbaro, aun los que lo fon!

i& ,Çômqlparyifalvar lostextos\de Д/critura que ha-,

blan dH Vmcomiff , pufo el i\ Ы- elj/nq Indico , la Rupi

cabra Oriental , o la llamada Origes j le diximos , que Gef-

nero i jonrton ,y el P. Efcoto , no hacían mención del Afne

Indico. Relpondiù , que en Gefnero íe hallaba , y íeñalo la

cita ;.Ia que reconocida > le confesamos enJa Replica mi inadí-

venencia. Y como añadid otras efpecies de Afnos y quale?

fueron Ifinno , Inno » & Ginno , fe las rechazamos diciendole

lo miraík mejor , que como quando lo regiftró llevaba el

... peo-;
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pcnfamiento ¡en cl Afno , tuvo por tales los que Gefnáro po

ne por Muías. Sale aquí muy orgullofo el O. y echanJoños

como quien dice enhoramala , dice : Fuera efcurrilidades >/

chocarrerías , al cafo. Poco à poco , feñor Guapo , no nos

atropelle ; que tiene que decir al cafo î J^ue quart Jo Gefnero

(dice) los pufo entre los Afnos ,fabría mejor lo que fe decía

que el Replicante. Buena cauíal ! Como de elfos debían efBr

entre los Afnos , y no (e ponen ; con que que mucho que

Gefnero pufiefíe entre los Afnos lo que no debía ? Los figni-

fiiados (profigue nueftro P.) de Hinno , Inno , y Ginno , fon

dudnfos. Pues Cifon dudofos > no debió ponerlos como cierJ

tos entre los Afnos. Lo regular en efle punto es (continúa

elP. ) que el parto de Cavallo ,y Pollina , fe llama Hinno,¡

(Yà tenemos aquí una Muía.) El de Pollino, y Tegua, Muía.

(Y van dos.) E/ de Tegua , y Mulo , Inno , b Ginno. OygaJ

Falfedad monos' ^n los dos primeros partos , tenemos dos Muías, En

g . el tercero de Tegua ,y Mulo, de que nace fegun el P. el Innoi

h Ginno , es lo que fe dificulta. Quien le embocaría efta papa-.

ra , de que el Mulo engendra ? El mas ruftico campeflre fabe

que no tiene el Mulo virtud generativa j fiendo de tal manera

eftèril , que à la Yegua con quien tiene accelíb , la dexa tan in4

fecunda , que aunque defpues la cubra Cavallo , jamás conçîJ

be. La repetida experiencia enfeña , fer el Mulo tan eftèril pa-]

га engendrar ,como'la Muta para parir. Pero en la Philoíe-j

phia parda del P.Sarmiento no ay dificultad para que el Innoi

b el Ginno fea engendrado del Mulo. Y qué fe impriman ellos

defpropcfitos!

17 Por la Rupicabra > alego fu M.una Epiflela > qué

dixo traia'Gefnero , eferita por Antonio Scbenebergtrio. Di-

ximos, que en el regíftro de Gefnero , no ha vía hallado tal

Epifióla. Entra aquí el D. previniendo al Leafor fe arme de

facienda , antes de leer lo que fe figue. Y como yo fea uno

de ellos , no folo me arme de paciencia defpues de haver lo

leído , fi no de paciencia Chriftiana , necefsirandola toda pa-|

ta llevar por Dios las injurias, y diderios con que à toda rien

da carga mi proceder 5 fin hacer el menor reparo , de que allí

m ifmo tiene dicho , que las fatyras fon mas denigrativas^

del que fatyriza , que delfatyrizado. Dice en fin , que eri

el tomo de Gefnero de la Edición de Francfort de 1602:

Ра£Я
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pag.770.en la lin.j.eiîà la Carta que yodixe nohavía.Vaya

«flo para el Lector que le lupongo menos rebelde à la razor».

ComoquandoelP.M.dixo , queGefnero traia aquella EpifU.

tola , no citó , ni Edición , ni capitulo , ni pagina , regiftrè à

Geinero por la Edición de Turingia de 1560. en el lugar de

Monoceros , que es donde habla de Amonio Schenebergerio;

y como las palabras que dice del , no fon lasque el P.M. ha vía

Citado de aquella Epiflola , ni fe halla otra Epiflola en todo

aquel Diícurfo , perfuadime à que eraíupuefta; pero reco

nociendo ahora que el P. Sarmiento citaba pag. 770. que no

ay en aquella Edición , comprehend! que ufaba de la que dice

de Francfort , en la que es cierto fe halla la Epißola enquef-

tion ; pero también lo es, no fe halla en la que yo usé de Tu

ringia ; con que no parece tan gran pecado , haverla yo nega-ч

do, no eflandoen la Edición que regiflraba , para que el P.

Sarmiento fe encolorice tanto , quando tuve en que fundarme

para la negativa que hice.

18 Nofolo ï Schenebergerio dixo elP. M. que citaba

Geíneropor la certeza de la Rupicabra, fino à Alberto Mof

éenlo ¡y Simon Sethi ; y que efte ultimo en comprobación

de ella decía : Capream etiam , quœ Mofchum gerit , Mol,

nocerotem ejjtfcribit. Eftacita fe la dimos por faifa; y en

Verdad que ahora fin variedad de Ediciones fe la damos por lo

mifmo. No es necellàrîo para la prueba ocurrir al original,

bailan las palabras que elP.M. alego de Simon Sethi , para

reconocer que no habla , ni lo pienfa , de la Rupicabra , fino

de la cabra de Almifcle : Çapream аил Mufchum gerit. Y

fiendo animal tan diftinto de la Rupicabra , es precito que la

cita fea faifa. El P.Sarmiento que tantas tempeflades nos echô

por la cita pallada, que dice à la falfedad delà prefenteî Sq

hacedeíentendido , y paífa adelante.

- .19 Sieiido la Rupicabra uno de los animales que feñalo

el P.M. para íalvar los textos de Elcritura que hablan del Vnin

comió i fe le dixo , queMr.Perauken las Memorias para lA

academia Real de las Ciencias , la deferive con dos haflasi

en que le es precifo negar efle hecho, à confelíárla faltedad

que nos perfuade. Que refoonde a eflo fu D. ? lo mifmo que

à lo pallado , dandofe por defentendido.

20 El tsreer animal que también pufo para falvar los.ren
---«;■-'*• Hh ■ '• fei
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feridos textos, fue \гСabra Origes. Opufimo'sle à Mr. Pe-

rauh , que en las dichas Memorias dice : Haciendo reflexion

que la Cabra Gazela es la Oribes de los Antiguos , no le

bailamos lasjeriales que le ponían los Autores , como la de

tener un cuerno en medio de la frente ,fegun nos dix» Arif.

tottles. Aquí bien claro mueftra , tiene à la Gazela por Ц

Origes , con la diferencia de fer falfo lo que dixo Anífeteles

tener un cuerno en la frente. ElP.Leâor remite al fuyo a

que vea al Autor citado , en que hallara «я compendio de/al-

/edades quejo le impuje. Vamos viéndolas. Pone el texto

de Mr. Perault , y dice : Eßo nos hizo hacer reflexion ¡obre

lo que afirmb Belonio , que laGazela es el Origes de los

Antiguos. шРие Opiano reprefenta como animal cruel; pe

ro no hemos hallado las otras feríales , que fegun los Au-

tores/on particulares del Origes , como la de tener un Julo

cuerno , como dixo Ariftoteles. Cotejefe efto con lo que

Falfedad tengo arriba dicho , y fe hallará folo la falfedad del P. Sar-

%6. miento en imputarme el que yola cometí. Y que aya valor

para imprimir que en el cotejo referido fe hallarla el campen*

dio defaljedades queyoimpufe à Mr. Perault* Con elfe

miímo fundamento tiene empedrada fu obra de mis fa ¡eda

des por aqui , y misfalj'edades por alli , folo para meter rai

do , y engañar à los Ledores. Quando no halla que relpon-

der , ufa de uno de dos medios , o emprende fu faltico disi

mulando la dificultad con el filencío , ô refponde que todo lo

que yo digo fon puras halucinaciones , compendio defalfe-

dades , ii otras voces de que fe vale , dexandofe pegada la

zurra que íe leda àfu M. Llevaban en Valladolid azotando à

un delínqueme ; y como en el camino acertó à encontrar à fu

Abogado , dixole : Mire ufled сorno me llevan ; à que el Le

trado refpondio : Anda hombre no te di cuidada , que toda

es nulo. P.Rmo.en diciendo que todo es »rt/tf,e(U todo re

mediado.

2 1 Lecitamos también al P.LabaMom.z.cap.J.pag.^

de fu Africa , donde hablando de la Cabra Origes , dice : Es

vnaefpecie de Cabras (tlveflres , que con el nombre de Ori

ges han conocido los Antiguos. Defcrivela muy dreunítan-

ciada , fegun la tengo en mi Replica s y llegando à los cuer-i

nos , pone : Sits alias fon derechas , algo cortas , y retor-

.. ■ . ciJas
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'e'tdas al remate. Plinto dixo que no tenia mas de una , pe¿

ro es engaño de efle Autor , y no el único. Nueftro nuevo

Opofitor , como no puede falfificar efta cita, procura que íe

deíconfie , y dice :EIP. Labat habla dudando en el torn. *. paifeJa<|

que citb el Replicante. Para lo que fe traxo al P.Labat, fue o

para íi la Origes tenia dos aftas , o una fola ; fi el Leóior le ha- ' ■*

lia alguna dula , ofrezco fatisfacer el hallazgo con confcílar

que no he fabido lo que he dicho; porque yo no se qué mas

expreflb íea, el tener à Plinio por engañofo, porque dixo , que

no tenían mas de.una fola afta. Pero para el P. Sarmiento

todo eílo ion moíqaitos; porque aun mejor es lo que fe figue,'

en que dice , que el P.LabatJe retrath. Se retraclb querría

decir: pues lo que dice es pintarfe à si mifmo. Oygamos el

como. Porque en el torn. ;. ( dice ) cap.%.pag. 81. pinta la

Gazela ,y dice : Ay algunos que creen que les Griegos ban

conocido eftos animales con el nombre de Origes , como las

deferivio Plinio ,y nueftras Gazelas del Rio Niger. Y fatif-

fecho de lo que acaba de traer del P.Labat , dice : Eße Autor»

bien mirado , vale por dos. En la primer narrativa , afirma

el P.Labat tener la Origes dos aftas. En ella fegunda en na

da de lo que el P .Sarmiento alega, ay el menor indicio de de

cir lo contrario ; con que en que îrà , fino en eftàr tranfportaJ

doquandoefto eferive , para afirmar que el P.Labat en lapri-'

mer narrativa habla dudando , y en la fegunda fe retraclbl

Aunquandoexecutàra eílo ultimo , no podía efte Autor va-i

1er por dos como dice. En mi concepto, no Cole vale por dos,

fino por dos mil; pero ni en el fupuefto del P. no íolo no debe

apreciarfe por dos , mas ni aun por medio. Porque un Autoi; ' •

que íe contradice en el dictamen de quien lo alega , no debe

valer pardos , uno es цие por. efta regla quiere el P.Sarmien~

to hacerfe valer por muchos, que Tentada eila, fe lo concedo,,

22 Sobre que el Unicornio íe rinde à una doncella, cito

£ S.Alberto Magno , del que; dixo, que aunque lo trae, lo co<¿t

J>ibdeJfuanTzetzes. Y por haver nombrado al Santo con

íolo el nombre de Alberto i fe lo notamos por defenido . Ref.'

pondiô , que la mayor grandeza del Macedón Aîexandro , ее

llamarle Aîexandro àfeeass y lo miímo de S.Aguftin,quanJ

do/í le llama à feeas Aguftino. Replicamos que e(ío es рос

eftàr los referidos nombres recibidos por Antonomafia; lo que

Hh 2 no
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ho tiene eíde Alberte para cpn el Mл*no > que fino fe fticc

• S.Alberto Magno , à un el aditamento de lantidad , Alberto

Ma'rnô > en que lupia íu grandeza la otra prerrogativa , no fe

eitila llamarle Alberto à lecas. Sale el D. alopoíuo , y para

que ve.i los excmplarés , me remite à Olao Magno^Celio Re-

drioinio ,Ge/h$ro , Aldrovando , ¿re. que le llamaron Al

berto я tecas Y pregunto , eftaba Beatificado quando eftosíe

lo llamaron ?■ No por cierto, que aun el mifmo P. Sarmiento

çonfieiîb fueron anteriores àfu Beatificación. Pues tí-eraan-

' tes de Beatificarlo , como le havian de dar el nombre de Saa.-

.to'i Raras paperuecas gaña nueftro Fr. Martini

z$ Suponiendo el P.M. que para falvar los textes de

Efcritura , bailaba qualquiera animal de folo un afta , nom

bró al Afno Indico , la Rupicabra > y. la Cabra Óriges; A

todos tres animales le hicimos ver convo dexamos moffrado,

el que fe hallaban con dos ; conque las textos por efia parte

quedaban fin íalvaríe. Cerno es tan inconfeejuente en lo que

dice , mudando de concepto afirmo , que no havia Vn'uornli

tn lasfelvas,fino en las ondas. Replicamos , que con efla

negativa tan abíoluta , era preciío fe quedauenyí» falvar. los

textos de Efcritura que hablan dtl Vnicorhio. Eílo están

evidente ,corao fer ciertoqne qujndo la Efcritura en varias

partes habla del Vnicomió , lo luponc animal tefreftre , v no

peze marítimo ; y negar que le aya en las fehas., imponién

dolo en las ondas , era dexar los textos finfalvar > y en un

cotaldefcubierto. El D. procurando tapar efte ропШо , dice

. que fu h\.c amparando la afiadelVaicornio fingido con ¡a del

Faltedad ^zg_ $¡a}val t áixo que fe inclinaba à que no havia Vni-

vernitten lasfeIvas , /tno en las ondas. Galante rcípucíhí

Quien niega aya Vnicornio en.1asfelvas , niegacl Unicornio

fingido , y el verdadero î y no habla deiafla^ fino del ani

mal. Conque es falfo que ;íu M. habbffe de: folo el aßa ; y

que aun quando hablaffe de ella , quien negaba toda afia át

animal terreftre , fuponia. el que no lo hasria en las felvas^

afirmando exprelíamente , que el Unicornio eftaba en las otii

das , y que el aßa que fe moftraba era de ttn ffze llamado

Narval. Lo mejor es , que aun quando. afsi fuelle no íalva-

ba los textos de Efcritura que hablan de Vnicornio , refpeto

à que.los referidos textos piden mcuernojohi.yvàttlb

ол -s '•»•- *"'" ' Па-
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llama Vnicormo al animal que lo trae; y loque fe mueilrS

del pez Narhual , rio es cuerno , lino diente , à- eau fa de- n?

tener/o(como lediximos) pecada al cráneo por Symphiiís , £

■connaturaleza >ßno por Gomphofis ¡que entiende el Grie

go por hueßo clavado en oíro > como fe halla en los die'jf-

tes ,y lo tiene el pez Narhaal; en el que fe reconoce aquel

aßa clavada un~ pie de hondo en el efiremo delantero de

la mandíbula. Y afsi pidiendo los textos cuerno , nunca po

dían lalvaríe con un diente. Entra aquí elD. à la ckfenfa ; y

porque le dixea fu M. que no debió Hamar Narval à aquel

•peze,ÍMK) Narhual, dé Nar que fignifica cadaver, y hual Ba

llena, gaña en la etymologia de elle nombie \^ 5. lineas, Coi»

las que nos nargualea el fentido, y viene à parar en-que fe debe

-llamar NarvvaL Llámele como el P.quifierej que todo quiew ,

?ro cooeaderfelo , porque no nos maity rize con fus farragotes;

Pero diganos , que es lo qjje reíponcfe à ta réplica que dexa-

'moshf cha , de que el cuerno que pUe la Eícritura, no pue*-

de fupliríe eon el afta del pex Narhual, que- no es спето,

• fino dientel Reviflefe aqui de P. Griego ^y dice que el Sym-

-phifis que yo -pufe/nio debí eferi vir fino Syrnphjßs. Bier»

aya quîen tan bien emplea el tierrtpcv Pero en fin, aunque fe*

-Vagatela 5 fies cierto que me énfeña como debí poner , tocía

fe le puede fuplir 5 mas fi por deígracia no fabe loque dice , es

perderla doble. Pues vé ai el P. Griegu , que no ha. labido lo*

que ha dicho* porque ni el S-ymphifis que yo pufe, ni el Sym-

-fhyfts que el P. pretende, fe debe poner , fino Sumphufis., Si

f el P'.íupiefa que lasque por corruptela llamttmov Griega*

-no e$ en Griego i, ,' fino и , no (e hu viera engañado'en Го quer

dice. La« en el Griego fe eferive con efta figura 4, y por tfta.

feraejanza feha tomatropor Y , dándole el nombre de Grie

ga , fiendo и en aquel idioma , donde fu; es la que el Latina

llamo jota cen eüe-caraae-r /. Mas" pong-aíeel Symphißs del

primer modo, o pßngafe del íegufodo, pregunto : Significa:

union cen el cráneo? Ninguno que entienda algo del Griego

podra negarlo. Pues vamos a! cafe, Yo dixe qué el cuerno ef-

< taba unido con el cráneo por Symphißs ,b connaturalezai

.Qué dice à eftoî Dice : ¿2 не aunque es verdad que trddit-

xido materialmente ( efle es modo de traducir à la letra Уfi*-.

¡fifis a Sjntfhjfíí,, copuaturaleza ^eßa ß^niß-ca&itn. eiridic

■'■'■"'' íul*>
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Falfedad

Falfedad
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Falfedad
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cula, pofqu* tan connaturales fon los cuernos ¡como tôt

dientes. Pues quando he dicho que eran los dientes artificia

les? y pues que confiera que fignifica Symphyfis canna tu.

raleza ,(icñzfignificaci^n es ridicula , vaya à reñir con los

Griegosque la pufieron , y enmiéndeles fu idioma. Como d¡-

xe también que el diente efta unido ala mandibularer Gont'

fhofis , que entiende el Griego por huejfo clavado en otro;

refponde , fer falfifsimo que Gomphofis (tonifique clavo,

diente , b huejjo. Ш la razón , y dice : Gomphofis no fign'u

fica coja ,fino acción. Gomphosíj el que fignifica la cofa,

fea clavo ¡colmillo , diente ,&c. y Gomphij las muelas',

y Gomph\os una /ola. Manifeflcmos los defatinos que aquí

ha dicho. Primero: Decir , que es falfifsimo que Gomphofis

fignifique la cofa , que folo fignifica la acción , en que fupo-

ne fallamente , que yopufe el Gomphofispot la cofa , y no

por la acción ; quando tengo dicho que el diente eftà unido

ala mandíbula por Gomphofis ,que es la acción en que el

Griego entiende de eftàr un huello clavado en otro. Segundo:

Decir que Gomphos fignifica clavo , colmillo , diente , ¿re.

fiendofalfo fignifique colmillo , diente > &c. quando no fig-

nifica fino clavo , o cuña ; y afsi de él viene Gomphofis, que

es la acción de unir. Tercero: Que aunque es cierto que Gom-

phios fignifica muela ; es falfo que Gomphij fignifique mue-

/<7/;porque Gomphioi es le que fignifica muelas.Tal anfia por-

que ie tengan por inteligente en el Griego, quando para que fe

crea no fe necefsita mas que de ver la confufsion con que cf-

crive ! Según aqui ,y en otros partages defeubre lo mucho

que fabe de efle idioma , le le ajufta la coplilla de nueftro fa:

mofo Gongora:

En las Lenguas es

un gran Humaniflay

Señor de la Griega,

come de la Scithia.

44 No fe nos quede per decidir la curiofa queflion de lo

ijue es diente.Gomo yo tengo dicho que el diente ,es hueßo;\o

contradice mi opofitor , afirmando que no es huejfo. PuesP.

. Rmo.fi no es huejfo , háganos la honra de decirnos qué cofa es

ditntelpiénje no es otra cofa*(dkt) quediente.yietoTl Elfo

Л.;.. rnif»
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rnîfmodixo cierto Predicador , explicando le que era Telo-,

pió. Telonio, (dbco) es una coja redonda , à manera de Te

mo. Y qué fe rotule Efcritor el que pone eft.o en fu libro!

Pues lo mejor nos falta en que clavarle el diente. Porque en

el num. 291. hablando de la muela que vio en Africa S. Aguf-;

tin , dice que fu M. fe hizo cargo de un lugar de S.Agu/îin,

enquête trata del НУESS0 que vib en Africa el Santo*

Con que aqui era la muela de hueßo % y en nueitra queftioh

no es el diente de hueßo , fino de diente. Corrido me hallo

algunas vezes por batallar con contrario tan deípreciable. Y

pues ledexamos conü diente clavado jquedefele también el

hueßo que niega , para que loroaencfta redondilla del fa~

mofo Torre.

Siendo hueffo la Muger

que del coftado ha falido,

en ella tiene el Maridé

muy buen huello que roer*

г ? Como no puede negar fer diente el afta del pez Nari

hual i dice, que aunque es verdad fer diente »algunoslellar

mancuerno. Pues qué haremos para el cafo el que algunos le

llamen cuerno , fi ello es diente l Añade , que lo mifmo fu»

cede en el marfil , que yà fe llama cuerno > ya diente de Ele

phants Efto es fallo > porque lo que comunmente fe le llama Faltedad

es colmillo de Elephante. En efte fupueíto notamos cierto Я**

defeuido fobre lo mifmo en el num. 107» de mi Repollo -T lo

que no huvieramos hecho , fi al colmillo fe le Uamalíe también

cuerno. Procurando difcnlpar à fu M. dice r J^ue quando pu

jé aquella expre/sion : No ay Unicornio en las felva^,fina

en la* ondas , yà no hablaba del animal ,Jíno del cuerno que

fe muejtra en Gavinetes >y Boticas;. Buena papara i Si allí Faltedad

mífmotratando de los cuernos >dixo fu M. ¿Que loi anima- o»

Jet que producen ejjas aflas no fon terrefires ,Jîno> таги

eos ay en efte íupuefta añade : Ш ay Vnicornia en la* Jet-

vat ,ßnaen tas ondas ,, como havia de hablar de las aftas , y

nodeloianimales? Si los cuernos de los Gavinetes , y Boti

cas no eftàn en las Jelvat ; y fu M..dixo no ay Vnicornio en

tasjeivas, como Kavia de hablar del euer no, y no del animate

Dixera fin haverfe explicado en animales terreßres , y

, • _ ma-
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marinos , que no havia Unicornio en. Gavineies , Jt Bottcdt,

y creeríamos que habla del cuerno , y rio del animal; pero

¿icièndo que nu lo havia en lasfelvas > hablo del animai que

eíU en ellas , y no del cuerno de las Boticas.

гб Últimamente, como negó el P. M. tener virtud alel

xipharmaca el afta del Vnicomio , no Cabiendo que el D.

.hivia de afirmar lo contrarío ; dio por razen ,/er tan i/npof-

/ible antidoto univerjal contra todo genero de venenos,

como remedio univerfal contra todas enfermedades »fu-

poniendo, el que fiendo las enfermedades tan contrarias unas

" de otras , no le pueden curar todas por un íolo remedio ; pe

ro ignorándolo que afirma Theodoro Craanen, Diserta

ción Phy/tco- Medica de homine , cap. zo. pag. 183. donde

propone el miímo argumento, que defata diciendo , que las

enfermedades no tienen en íu origen tanta diverfidad como fe

juzga comunmente , porque todas nacen de la obftruccion,

quitada la qual ,fe quitan ellas : Et fie morbi (dice) quamvis

centrarij poß'ent hoc univerfali medicamento eradicari,

& tolli , & eatenus concedimus pojfe dari medicamentum

univerfale. Veafe dicho Autor. Por el argumento del M.íi

el cuerno del Unicornio tuviera virtud alexipharma , fale

el que fe diera antidoto univerfal: el D. concede la virtud

que el M. niega jluego ay antidoto Univerfal. Pero para que

reconociere que fe daba antidoto univerfal , le feñalamos la

faldelRio Nona en Africa , que trae el P.Labat, torn. f.c. 9.

El P.Sarmiento dice , que impufe una quimera à efie Autor,

mediante el que traduxe defnudamente antidoto univerfal,

fiendo cierto , que no dice fino que a el mas univerfal que

fe ha conocido haßa ahora ; y que no teniendo ello uhimo

conexión con lo antecedente , lo cité en falfo. Vamos à" que

lo diga el miímo P.Labat, torn. y. cap. 9. pag. i í"8. habla de la

Cal dicha , y pone : Hicieron (los Portuguefes) muchas prue

bas de efta (al, y hallaron era un excelente contraveneno,

y el mas univerfal que bafta ahorafe ha conocido ,fea por

(entirfe emponzoñado por bebida ,0 por alguna herida. Si

el P. Labat folo dixeííe , que era contraveneno el mas uni

verfal que hafta ahorafe ha conocido , tuviera razón el P.

Falfedad Sarmiento; pero haviendo añadido: Sea por bebida , o por

?4, herida, el que me impugna comete una falíedad ervla que



Discurso XVIÏT. 149

Ore imputa. Porque antidoto univerfal , no fe puede dar

mas univerfal que clquepreferva de veneno por bebida, Ь

por herida й otraeoía fuera de efto no fe eftiende la univerl

falidad .-luego el P. Labatdà por antidoto univerfal la íal

del Rio Ñoña , y yo le cité de firme , otro canto quantoel P.

levita de falfo > para atribuirme la falfedad. Confirmaíe , en

que el antidoto univerfal para íerIo,folo bafta el que fea con

traveneno afsi por herida , como por bebida : pues citándole

al P.M. por antidoto univerfal la piedra de la Serpiente , lo

negó porque no tenia ambos efeclos ; por lo que me dixo. que

aunque era antidoto para todo veneno por la herida : Tome el

fenor Matter una dragma defolimànpor la boca , y vere

mos de qué lefirve la piedra de la Serpiente. De lo que fa

cemos, que el Vnicornio que contra los textos de Eícritura

que piden animal terreftre con fola un afta , negó el P. M. ab-

íolutamente el que le huvielíe con la negativa de no haverlo

en lasfelvas , y afirmó que le havia en la/ ondas en el pez

Narhual. El D.íobre lo primero dà verdadero Vnicornio en

lasfelvas con todas las feñasquedexamosvifto , y por lo del

рег Narhual , no fe fabe que es lo que quiere , fi pretende fea

Vnicornio por no oponerfe à íu M. oque nolo íea, concedien-j

do que fu afta no es cuerno , fino diente 5 pero que eile no et¿

ф huejfo, fino de carne de diente\

BASILISCO.

'гу /^Oncedió d P.M. haver Ъа/ilifco ; veas negb qué

\^j mataba con la vifla ; porque nofundo a&i-

'va jfino en elproprio órgano , el objeto le embia efpeciesj

pero ella nada embia al objeto. Diximos que la prueba no

era del cafo 5 porque el error común que pretende impugnar,

eftà en que mata con la vißa elBafilifco, no es por medio

de los rayos vifuales } fino por los venenólos efluvios que por.

ella defpide ; y efto en vifla reciproca , y diftancia proporcio

nada. Refpondió , que la opinion común e/la en que mata

con la vifla ,/tn acordarfe de efluvios , que no faben que

cofa fon , ni ¡os han o)do nombrar. Que lo de la vifla reciA

proca , esfalfo ; porque lo que fe cree es que mata miran!

do , aunque nofea viflo; y lo de difl ancla proporcionada'

1¡ A*
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es añadido por mi. Replicamos , que en loque dice que" itó

cree el vulgo que mata con los efluvios , porque no faU qui

cofa es efluvios , es falfo , reípeto que pues me tiene coloca

do entre el vulgo de los Efcritores , y graduado Juez can»

fervador del vulgo , no debe diíltnguir mi opinion de là del

vulgo , y eftàr por la que yo pongo , que debo Caberla roejot

que el P. por fer íajuez conservador. Con que haviendo-

vulgo de los Efcritores ,y vulgo de Pelucas ,Togas,Capi-

¡las ,y Bonetes , no pueden ignorar lo que fon efluvios. Y

no obflante , que lo demás del vulgo creaiin diflincton de la

caufa, que el Bafiliíco mata con la vi fia, cree bien j pueftoque

mata con los efluvios que íalen de ella. Y por lo de la diflui

da , ninguno fe perfuade pueda matarle eftando dos leguas

apartado ; y para que vielle que no erafalfo lo de la vifla re

ciproca , le citamos à Laguna fobre üiofeorides, lib. ó. Reí-

ponde el D. que los efluvios falen por el conducirá lagrima-

torio. Pues he dicho yo c\acfalen por la cola ? Que no tienen

conexión (profigue) con los rayos vifuales. Tampocahe di

cho que la tengan : Mientras ( añade ) no prueba el Repli

cante , que los rayos vifualesfon activos , à mucha , h po

ca diflancia del ob\eto , es andarfe por las ramas. Tal mo

do de arguir en un hombre que debe faber lo que fe dice!: Si-

tengo concedido que la vifla no es acíiva ; y en eñe fupuefto

advierto, que aunque comunmente fe cree mata el Balilifco

coila vifta, es , porque mata con los efluvios que falen dé

eIla,como me pide que pruebe que los rayos vifualesfen ac

tivos ? Efto no es otra coía , que no eftâr en lo que fe difputa.

z8 Añadió el P.M.fe debe repudiar comofal/Ъ , elque

fea veneno de si mifmo mirandoj* a unefpejo : f-ues Jobtt

loimpofsible de que la vifla mata ,fe añade el que fea al

fugeto proprio. Diximos ,que con la dtftincion dada de tu

yos vifuales, y efluvios , e(H lefpondido eile argumento ; y

el mmx aipropriofuget o no es impofsible , fino en el que

nofabeelque reflectando en el efpeplos efluvios, pueden

bolver defeonfigurados , y fer venenofos al mifmo que no lo

eran antes de defeonfigurarfe. A efla replica no reípondio el

P.M. pero el que lo defiende hizo lo mifmo. Añadírnosle tarn«

bien ,que»0 era repugnante que el Bafilifco expela porlos

Cosíos efluvios venenofos. , quand»fe experimenta lojnifi

x w



Discurso XVIII. tft

то en la fafcinaciende varias perfonas\y pues fe da nociva

la vifta humana , podrá darfe lo mi/то en la del Bafilifc&*

Nada reípondió à efto fu M. pero el D.quifo mas ufar aquí del

oficio de imitador , que del que le obligaba por Defenlor . .

io Comodixotom. z. delTheatro : Ser verdadque el

Gallo enf* ultima vejez pone un huevo ; fe lo rechazamos

por error común en que no debía incurrir el que pretendía re

formarlos; y fe lo fundamos con la «utoridad , y pruebas del

Doctor Barrofo,famofo Medico Sevillano , quien hace pal

pable fu impofsibilidad por falta de ovario en el Gallo , y trae

con el Docto Harveo , la caufa de efla vulgaridad. Refponde

el D. que fu M. dixo , que elGallo quando viejo ponia un

hueva', que yo afirmo que es cuento de viejan y añade: ¿?ue

me olvide de probar,lo contrario en mi Libróte. No ay otra

cofa de fobia en mi Libróte , que varias pruebas que no de-

xan duda à la impofsibilidad en el Gallo , .por carecer de la

precita circunfhncia del ovario. Como fe le cito à Harveo

para la fabuloíidad del huevo del Gallo. Refponde el D. £hte

fe ponepor nueva , yfe halla en las Memorias de la Aca

demia de las Ciencias del aña de 1710. Efto , amas de que

aluno fe puío , -ni aun con la menor indicación de novedad,

lo que hace es calificar la obtervacion del Doctor Harveo.

Añade: El Francés tient por ridiculo lo que el Replicante

defiende del Bafilifco , en quanta à matar con la vißa. Lo

<jue el Frances tiene per ridiculo , no es el que el Bafilifco

mata con la vifta , fino la vulgaridad de que efte falga del

huevo del Galio. Ynofolo tiene efto por ridiculo , fino el

que elG alio ponga tal huevo >que es lo que el P.M. creyó, y

lo que la fanta candidez del D. procura defender,quien en efta

pequeña clauíula , pone un par de faltedades. Primera : Que el

Frances fe burle de lode matar con la viftael Bafilifco : pues

como dexamos dicho , íolo tiene por ridiculo , el decir que

íale del huevo del Galio elBafiliJco que mata à los hambre*

con la vifta. Segunda : Supone el P. que yo defiendo que eí

Bafilifco mata con la vifta j-quando tengo advertido , que el

decirle que mata con la vifta > es porque mata con los eßaZ

VfOf 'que le falende ella. Pero como ordinariamente , quando

no tienequerefponder , le es precifoel infertar un par defalg

íedadesdefocorro, fe vale de ellas. ....

I i г. Con-

Falfcdad

Falfedad



г$г Historia Naturale

30 Contra el argumento deque no teniendo el Galló

ovario , no es pol'sible poner tal huevo > refpcmde , que ел

cualquiera parte defu cuerpo ,qt*e fe pueda producir un

buho ,o glándula , alli eftarà el ovario para el aßitmpto:

Señor Philoíopho , fe producen acafo los httevos~.de. bultot,

Ь de glándulas î Un bulto como un huevo , cadadia fe eftà

viendo 5 pero un huevo como un bulto , es la que alH re4

pugna. Qu¿ no fe corra efte Padre de invadirme con ef-

tos defpropofitos ! Aun argumento de impolsibUidad , tatv

fundado en Philofophia como la negativa que fe le ha hecho,

opone otro por la parte afirmativa , fundado en folo una idea

diíparada. Y porque fe le apoyo la negativa con la autoridad

de Hat veo, que tiene tal creencia por cuento de viejas y dice:

J^ue mas voto tienen las viejas en la materia , que cien

Harvecs. Queriendo d.\r à entender , que como las viejas

frequentsn mas los gallineros , que úDadior Harveo lo ha

ría , tienen mejor z>0í0 aquellas, queeíte; fiendo engaño, por-

que hs viejas frequentan los gallineros fin mis philofophia.

que bufear huevos de las gallinas : Harveolos regtfl.ro philo-

fophicamente repetidas veces enbufca del huvo del Gallo, pa

ra lo que tomo todas las precauciones neceTarias conducentes

à averiguar eñe phenomeno ,haíU conoces que el afirmarlo es

cuento de viejas , engañadas con los huevos centenir.es. Por

lo que fera Lien el que al D. y alM. les pongamos el colirio

que abaxo recetaremos, para fiquifieren ayudarte, puedan

íalir de fu ceguedad. Si bien , que 16 tengo por inutil , puefta

que aunque lo han reconocido , no han querido , ni quieren

aprovecharle ; con quequedenfe enhorabuena con la ceguev

dad que guftan tener , y vaya efto para elLector , quien po^

drà regiftrar , el año de 1 7 10. de i* Academia Real de las-

Ciencias' , y hallará al fin , las QhferVaci0nes.deMrX4pey.ro,.

nie , hechas en prefencia de la Sociedad Real de las Ciencias

deMompellcr , fobre el huevo del Gallo , y participadas por

efta à la Academia de París. Las palabras con que-fe explican

Eon Jas figuientes : Las preocupaciones del nacimiento , y der

la educación, mantiene à lot hombres en ERRORES TAU

GROSSEROS , aun en materia de hecho , que no es menos

-digno que las Affambleas los d-efengañen , que el que eflat

les manifieften nuevas verdades. Muchas perfonas , аил

de
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rà-e las entendidas, (haciéndoles merced incluiremos en ellas

alM. y al D.) CREEN CON EL VULGO , J%VE LOS

GALLOS PONEN HUEVOS , y que eflos empollados , fa

jen de ellas hs Bafilifcos que hacen morir à los hombres con

la vi/Ja. Efle ERROR no tiene otrofundamento , que una

anciana tradición , cuyafalfedad demonfir aremos por lot

hechos figuientes. Son muchos para incluidos en la brevedad

que llevamos ; entre ellos ponen la anatomía que hicieron del

Gallo , por la que conocieron fu impofsibilidad , y paliando

à mayor examen , íe tomaron en un gallinero todas las pre

cauciones convenientes para obvia,r el engaño > y defpues de>

haver quitado del el Gallo jíetomo uoihue^orque acababa.

de poner una gallina, el que traktoàla Sociedad Regia íet

abrid, yíe reconoció-fin yema j teniendo eu fu' lugar unos fi-;

lamentos ferpeados , que puertos en efpirttu devino ,. fe ma.

nifertaron con la forma de dos culebrillas »y con todas las de»»

rnasfeñasquefehavian antes vi fto en . los. otros huevos ,„que

por puertos por Gallo fe ha-vian conducidf'o.Ruego ahora: al »■;.

t-eélor^iie endefenfadel ¿rrorN^ue tan tenazmente mantiene^

y ifa,v»prdelasancianas;que apoya, -pues dicejienen masva-

tfi q»e cien Harteos /diga también tienen, was vAto que cié»

Academias de Paris-, y cien Sociedades deMoropelíer ; que

yo también díte , que wt-potfi de qua-lquiera de aquellos indi»

yiduos , vale mas que el de'W^Sarmientos , y el de' dofcien-

tosmiltonéS-de vieja/ galiinefas j qué es el mifroo , y vale Ь

proprio« ;' -.,-,-; с ¡>¿ * Ы> i.\.--'-y.-''0 ».{ '!j ■ .. •

IE VЖ . «v . . ',.' ■ ., '-' .":

• ■• . .-.'.'. * V- ' ' v * r> - *■ '*'.'.: :

. g-ii Л Des puntos fe reduce lo que à efte arrimât pepa

jT\_ tenece : à fi huye del canto del Gallo \ y fi ha

ce lo-miimo del fuego. Sobre lo primero, declarándolo el P¿

M. pot error común ,expfefsô fu negativa ,.ponieadx> рос

prueba- , que Carnerario teßifica , que expe riment b lo con-,

tr ario en el Palacio del Buque de Bahiera. A ertofe le di-

xo , que lo que exferimentb Camerarh fue, que havien4

dofe foliado un Leon de la Leonera del Duque, pafsó al СогЦ

ràl délas Gallinas-, y matando la mayor parte , Ыго lomif-

moconel Galle »perono experimento que el Galló can-

talle , y el Leon no huyeife, quiera.-|oq.ue debía experiment

ta»

t.-;.
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tar para que fuelfe /¿ contrario : pues matar el Leohlos Gá?

líos , el Do&... Barrera aílegura haverfe vifto en el Retiro , y

lo míCmo fe vio executadoen preferida de Jacobo I. Rey de'

Inglaterra , mas no el que elLeonnohuyelle , quando el Ga

ita eautafls. Relpondid preguntando ,/i ejfot G alios eftabat

cal!audites 9 quando Us actmetian let Leaves I forant ß

chillaron,} no 'huyo el Leon tno le amedrfmael'canto dei

Gallo. Replicamos , le falto por probar que el Gallo en ellas-

<Qcafiones ehillaffe $ y quando probara que chitlb >, debia pro

bar que chillar ,era el cantar el Gallo; porqtíe en tal cafo,

quando à un muchacho porque fe le aprieta v.g. la mano, chi.

lia, en featür del P. M. canta ; y aunque en tas oeafiones ea

que el Leon defpezaba el Gallo , forzofamente chillarla, coJ

шо tro hablo à tiempo , no podría valeric Que dice à efto el

P. Sarmiento? A efto nada dice , pallándole fin chillar, porque

no le pareció ocafion de levantar el Gallo.

- 31 Citóme el P. M. la autoridad del feñor Caramuel,

<que en fu Theolog. fundara, num. 40$. traía tas experiencias

que havia vifto en Madrid , Valladolid , Gante , j> Praga.

Replicamos 4que en efías partes lo que decía era efto : Leone/,

vidi Matrit'ii tfyt, Gallos dedi 5 nee ipß diftinguunt Gal-

linam ab änjere auf Gallo. Loque no prueba fu intento,

porque efto mifrao , yo fe lo tenia dicho con las experiencias

del Doót. Barrera en kw'Leones del Retir-o.-TJnas , y otras

experiencias lo que prueban es k>¡ quewo niego i eílo-es > que1

el Leon no huye de la prefencîa del Gallo ; mas la rfueftioK

de fi huye de fu canto , fe queda en pie. Entra aquicf D.diJ

ciendo: Fingí , que en las experiencias que pone Cari*

muel , no huyo el Leon del Gallo , porque no intervino can-

Falfedad ** ^an^° ßS e' Яие У° ^° fi*VeJJe' » como fer cierto el que

o7< ahora lo buelvo à afirmar ,y fe Le hará- palpable. Ç»uè opone

' en contra í Dice lo primero, que el feñor Caramuel pone et

taqueftiou : An Leo Galium fugiatî Саде defpues propone

el error vulgar que quiere combatir : Leonern dicunt voce

Galli terreri, Aqui ,aqui (añade) conftríiyail Replicante.

Ai , ai eonftruye el Replicante, que lo que dice es: Diceje q*t

el Leon teme el canto del Gallo. Bien , y qué tenemos ■} Pro-

ÍJguesI Padre: Excita Caramuel la duda ,fobre ft'huye el

hem , ofe efpanta df la preftncia . e chillide del Gallo. Es

'-*' fal
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íalfo ¡que tal duda exc ite. Para qué es andar сов drogan, f. fr¿'"edad

mioí La duda que excita Caramuel, no es de la prefetteia; ?&•

ni el chillido , fino fi el Leon huye , o fe e/pama del canto,

del Gallo. Eftaesk^«tf/?/ö»iComopoco.ha nos tiene dicho;

y afsi íolo efto ultimo es la duda que excita. Qué es , pueb

lo que Caramuel refuelve ? Dira el P« queel fer falfo que ei

Leon huya del. сauto del Galle. Véngala prueba.No ay otp%

fino las experiencias que vio en Madrid:>y enotros Lugares^,

que i los Leones les arrojasen Gallos ,y.Galliñas, y los mat

to fio diferenciaj aquellos de eftas. Pregunto :. Cantú el Gallo»

en eile tiempo Î. Ni Caramuel lo dice, ni el P-. lo prueba. Pue*

fi no ay aquí cant o del Gallo , que es la- duda de la quefiioir»

que fe ha confeguido con las experiencias d«l feñor Cara*

muel l Cofa- ninguna. De donde Cacamos , no vale dos pitos lo

que el P.. dice , que hago hurla de €aпатиel i y queeffe А u*

tor , y elP; M. efe ri vieron para Lectoras que rio eßenrte*

gados ala razón. natural: Puesto efgridfiàn. faca.er Padre

Sarmiento.. * - . • . . .'/■

3.3 Pufofçme en contra los. Diccionarios de Trévoux , y» -,

frl Académico. ,,qae traian eleafo'del Rey delnglaterra >qd*

qittriendo\ hacer• en fk pre/encia la experiencia,fue pan

al Leon hecho pedazos el Gallo* Refpondi,que.efta* prueba

es para que el: León no teme la pre/encia del Gallo , no 1*

que fe necef&itavde que no teme fu canto. Exclama- aqui el

P. Sarmiento con un folemne cacareo : Quien creyera (dice)

que la voz iprefcnciajw fignifica> maquila preferi-cia- del Rejb

y el Replicante finge , que aqui foía /e prueba que el Leon pàjfgji.,»

no huye de la preíenciaí/W Gallo,- Buena ridiculez I Yo no

negué , ni pudiera à una: narrativa tan clara , negarque la ex- ■

perienciafe hizo en pre/encia del K/j^quàndoefta fe la ten

go dicha à fu M. Lo que dixe, y diré mil vezes es , que

aquel hecho ,folo prueba que el Leonno huye de la pre(en—

era del Gallo 3 mas falta la experiencia de que no huya de fiu

canto. Infla el P. Sarmiento , que el Diccionario Académico»

pene : Dice/e, que tiene miedo al Gallo , y¡ fu canto le hace

huir ypero fe ha vifio lo contrario por experiencia^ Havrài

matraca mas pelada, que fin añadir cofa alguna T, repita lo*

que tiene alegado fu Mí y fe le tiene r.efpondidti , que. elfo ex

periencia fe i сmite à la pallada del Rey de Inglaterra , que

>-з.1 prue*
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prueba íoio la pre/encia , y no el canto , en que eftaladin*2

cuitad r Cita defpues con grandes recomendaciones al P.Labat

en favor de fu dictamen. Acuerdóme , que en el num. 584:

refiriendo el que yo havia- citado efte Autor que decia que la

íal de.Noña qxü antidoto unhuer/al, dixo el P. Sarmiento: Pa

ra no creer quimeras > poco importa que las diga quien qai¿

fiere. De manera , que como allí le era en contra, importaba

foco que lo dixerael P: Lábat. Aquí como es en favor im\

feriará mucho que lo diga. Porque en tanto fon buenos los

Autores, en quanto le ion favorables^mas no podran fer peores

en cafo de ferie contrarios. De manera , que fi el A utor no le

adequa à lo que dice , lo deíecha ; y fi elle mifmo le es à pro-i

potito cambia la cenfura , y lo aplaude. Pero en fin , qué es lo

que dice el P.Labatí Dice (fegun el P. Sarmiento) en el torn. 2 .

de Africa, hablando del Leon : Ha .imaginado el vulgo que

ti canto del Gallo le atemoriza. Efta fin duda es laqueftion.

Veamos la. prueba encontre. Nö esotra que la que fe figue:

Se ha experimentado mas de una vez, que ha aßoladolts

Gallineros , finque el canto de los Gallos ,ni los chillidos

de las Gallinas le ayan buho imprefsion. Como el P. Labat

«fcriviôen Paris , precifamehte para decir fobre efte punto¿

regiítraria loque haviaenefto , y hallaría las experienciasde

Carnerario , que refiérela del Gallinero del Duque de Ba-

biera , las que refiere el íeñor Caramuel , y la que dicen los

Diccionarios que hizo el Rey de Inglaterra , y fundado «n

ellas , dixo lo mifmo 5 eftoes; Se ha experimentado más di

una vez que ha affolado ios Gallineros ; y aunque añade:

Sin que el canto del Gallo , le aja hecho imprefsion, es

virtoqueno fue cantar el Galla ,y embeftir el Leon ; por

que añade : Ni el chillido de las Gallinas , en que fe manU

fieftaque el Leon acometió al Gallinereds golpe , en cuyo

cafo , no eíta el Gallo para сant ar, nies pofsible que enton

ces lohicielíe ; por loque viene à quedar lo que dice ,/e hi

experimentado , en los términos de las. demis experiencias^

que hacen contra \iprefe-ncia , yno contra el canto. Si: elP.

Labat , y los demás que fe alegan , dixclfen fobre la queftion:

ha manifeíbdo la experiencia lo contrario ; porquetal vez en

tal parte fe pufo un Leon à proporcionada diftancia de donde

pudo oii el canto del, Gafta , .y al tiempo *jue efte cantb>tl

>.>■•• Leoft
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Leon ni huyó , niíele notó movimiento de que le temia ; en

eile cafo si , le probaba que no huia , ni temía el canto del

Gallo ; pero no las experiencias alegadas, que nada prue-r

ban > fino que no huye de fu prefencia ,1o que jamás hemos

regado. Y para que vea el P. lo que en términos precifosdc

la queftion fe ha dicho en Francia, oyga lo que dicen los Li

teratos de las Conferencias del Bureo de Adrejfe , toni.u»

Conf. z^j.-Du Coa , & fi fon chant épouvante les Lions.

Ponen tres difcurfos: en el primero lo afirman : en el íegun-

¿o lo niegan , y en el tercero concluyen revalidando lo pri-|

mero , ponen la caufaldela intemperie viliofa del Leon , y

con variedad de razones concluyen: J^ue effe afj'ombro que

el Gallo сaufa al Leon por fu canto , no es fuera de ra*

zon. Cet etonnement que le coq apporte au Lion far fon

chant , nc efl pas fort déraisonnable.

34 El otro punto es fi huye del fuego. El P. M. lonieJ

ga 5 yo lo afirmo. Para prueba de lo primero , no pulo otra

que el que Tabernier dice que vio en el Africa un Leon , que

hizo prefa en un Soldado que eßaba junto al fuego. Re-'

plicamos , no fer bailante la depoficion de un fugeto para

dar por error que el Leon huye del fuego. Mayormente

quandoelmifmo P.M. nos tiene dicho en fu Apologia fobre1

el Árbol del Hierro : ¿¡hte es poco fiador un Autor folo. Y¡

no se yo , como ha de fer poco fiador un Autor folo alega-;

do por mi , y lo ha de fer uno folo alegado por el Padre. Que

xefponde el P. Sarmiento? Eftà ahora péníando en la antipatía

de la culebra , y el frefno , que no es del cafo precifo , olvida^

do de la única prueba que pufo fu M.que es el todo de lat

¡queftion. .- / ,.u ».i ■; i- .-. :

3 f Citamesle por la afirmativa al P. Pedro Martin, MiD

fionero en Maduré, que llevaba hachas encendidas para

'ahuyentarlos Tigres ,que como los Leones huyen delfue-i

go. Nadadixeron à e'fto el M. ni el D. Añadimos en la Re-i

¡plica a-1 P. Dionifio Carlos , Capuchino , en fu Viag« de Con-J

go , y referimos dos caíos que trae : Uno en que haviendo en^

cendido fuego , al levantarfe las llamas en alto ,y gritar^

les Moros ,- huyo el Leon. A efto dice el P. Sarmiento , que.

al Leon le hadan poca fuerza las Hamas , quando fuepre\

cijo h gritería de hs Morespar a efpanHrUi Palle enhora^

KK * БиеЗ
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buena. Vaya el otro cafo.Sobre un Leon,y un Tigre quefeh*2

vian llegado à fu Cabaña,dice: To atendí que ¡os Moros de la

Cabana hablaban]untos ,y luego encendieron fuego , que

HIZO EVIK aquellas be/lias. Que refponde à efto el P.Satü

miento i No ay alguna interpretacioncilla para efle fegundo

cafo, como la huvo para el primero ? Parece que calla, porque

no la encuentra. Citárnosle finalmente al P.Labat,tom. 2. deíu

Africa , donde detcri viendo al Leon , à el llegar à fus propie

dades dice,que quando fe difpone à embeftir,/?/* tiene tiem-

fo de encender una hacha , o feamente una mecha , el

Leon que tiene TEMOR AL FVEGO , al inflante fe re

tira. Puede fcr cofa mas exprella, por un Autor que el P.Sar-<

miento lo califica por celebre Dominicano , y en otra parte

■por Autor <\ue vale por desí Parece que no. Pues diga ahora

el P. lo que fe le ofrece } nada le le ofrece, y afsi fe hacedefen-

tendido ; pero porque no fe le notaffe efte filencio>cita alp.

Labat pag. г j. del tomo citado. Y para que l Para decir, que

dicho V.cjba Francifco Lucas , que en Túnez huyen los

■Leones de las mugeres î que fino es por la parte de que allí

'fean mas fogofas, que en otros paifes , iiö sé yo que connexion

tenga efta huida con lo quefequeftiona que huye del fuego.

Es verdad que no tiene connexion , dirá el P. Sarmiento ; pero

podrá íuplir con el que no lo reparare , por la buida del fue

go, la que en Túnez hace el Leon de las ««^íríí.Confelíabafe

un Feligrés con íu Cura ; y examinándole efle de la Dodrina,

preguntóle fi fabk el Credo ? Refpóndio el otro, que lofa»

bla¡ ; y añadió : Porque aunque es verdad que allí en la

'hondonadiUá-me pierdoit le encaxo un pedazo de Salve, que

(e viene como de molde.

SANGRE MENSTRVA:

r. 36 i глN efle punto fe empeñó el P. M. en dir por error

X2, fí*»» la creencia de que U fangre menffrua

-délas mugeres era danofa , pretendiendo probar fer tan bue-

»a cerno la redante del cuerpo ;y no folo buena , fino que

-alego cierto Autor que afirma tiene buen olor \ dando oca-

• fion à que leyéndolo un agudo , dixeífcт ^ut¡ no ttos baftA

-fcque -nos inquieta el malo >fino qke.fe пол aya de poner

>-- ". nue
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nuevo incentivo con lía alabanza de que es bueno*. Diximof«

Je »pues ,.en la R¿/>/íV<i,que>reLpetoAque en el tora. 4, <Ы

Theatro decía , que mi Religio/o efta muy dè/viado det

Mundo } para bater juflo concepto de las coflumbres de

las Naciones, con mas >uftacaufa debía eftàr mucho roas4ef%

viado , para tratar de la coflumhre de las mugeres , poniendft

en queftion fi el menflruo es de efta.calidad > ode, la otra ,.y;

fi tiene buen olor , o malo ; fino encender ¿orno Prelado , de

las r^/m¿r£í de íus Religiosos, dexandofe de la de las mu-;

geres. El D. buelve de nueya à rebolçarie en efta indecencia^

que folo puede fer util para tratada por un Medico. Y me^

diante no merecer efta materia fe hable mas en ella : quando

aunque el M. y el D. la hubieran paílado en filencio, no ayea-,

turarían el crédito de Eruditos, y ganarían el de modeftos*

determino no delinquir en lo mifmoquç reprehendo , порос*

faltarme que refponder , como yà lo hicimos» en la Réplica i

lo que el P. nada adelapta 5 fino porque materias tan irapu^

ras ,como la dr la queftion prcíence * no importa el que fe

queden ignoradas , como dixo difcretamente la Madre Jua-j

na j refpondiendo à quien la perfuadia íe bolvietíe hombre; >

-," .• A --i v.:\ /...:: -i- •' С ■:■•.{ , ' ..'. * .i'r '-•-■■."". C! »

-oí •;;:'- ' Го no entiendo ;de¡ejfas ,cofas*\% . y.\-.t,\\\\-

f ! . r •.•:•;.■ fob si , que aauime vine, .} ¡¡ • .1

•<. -г porque fi es que foy mugert\ ■/•;. . -,. ..

■zj-a \ . ninguno lo verifique^ '■ ¡, nh,-í¡L '-.■■' ^ ¿V Ь.У.У--.-!

.•i л un T a/si dtxûifta queftion» : 1 /•■/■ ■■:... ...a .ouï

о; У- -Щ «-»-i. par a que otros la ventilen: ¿

.','"} ■>:>'.: t -porque: :loq»e es biek que ignore} .оэ

.л J ; \ло es bien que l» Jutili&e*. \ * \ ..-.A

-;;íl 7:. V ..;/.': : i-O.'í jb i. ¿}rl tí r>i." . !"}':! '■>. ..'i «)i.'. jfm oí r,

,.»■ "57 T"*L P. M.Hi*o cíer ег^1е$пшЬгещекаЫ

ví, ■--.f-.'M perquéfe halle en Ha cabeza de .cierta Ser-*

'fienie , no (tenio mas que un poco de cuerno de Ciervo /f-à

vemente toßado alfuego.Opufimos el queíe cria en la cabe^

2a de la Culebra Pyliaflres ; y citamos las Memorias de TreV

vbux de lyoj^quedefpuesde decirnosqueie.traen de Cam-,

baya , y la Se*pi«ate que las cría , апаДеп. :, &*dafè,Д/tfm

'. 'W ' ККг. pit-s
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fiedrasfort naturales ,ofacticias. Reipondio s qüe fifal

ГЛ unosfon dudofas , para otros fon ciertas. Replicamo»,

que con elîa duda , no debió dar por error aquella creeneia;

y añadimos el Autor de lasCurof. de la Nat. y. el Arte , que

trae el ]orn. 15.de losSabios de Paris , que haviendo eftado

en variaspartes de Oriente ,1o duda. Que refponde el P. Sar

miento ? Nada reíponde. Buen Defenfor ! Pues para que ha

»ornado la demanda? Para pedir quando puede levantar la vozi

yJcaliar quando vé que noha de Tacar nada con pedir. Cita

también à Tabernier ique las compró enla India , ;y del mif-

momodo lo duda: ElDí dice ,que;yo cite à Tabernier y.y

añade; Laflima es ver al Replicante 5 que no fe contente

ce-n oponer dejpropofitos ,fino mezclar al mifmatiempo vi¿

fiblesfalfedades. Vamos viendolks. Tengo dicho,, que. Ta-

berniCr , tom. 4. cap. Z.4V dice qué compró, muchas de eñas

piedras, que íolo losBracmanes las venden.?^ añade :La que

me hace juzgar >que los Bracmtinesfon los quehs^hacení

Quien , pues , fin tenet calzada al rebès la ideaí, podra decir

qáé la ciauYuh referida ho iriclayeduda Ъ Pues&yoïàbre la

que«ienen los'PP.-áe-lffevoux., qué -gañan mejókesjicetkiae

que nuertroFr. Martin , junté la duda del Autor de hscitJ

rio/idades , qnV-palfeôïk india 'haciendo varias obfervacio-

nes , y añadi la duda de Tabernier ,que fe hace patente en lo

que tiene dicho {•to:mo-dïce\eftei- P. mezclo en e/lo vifibles

Falfedad falfedades ? Hilarán eflas-de fui partea ó de ja .que por tales

joo. me las califica î Peto aYstaomo «[fes íori las que me nota.

38 Vezmos otfà fialßdad ¡ que dice que yo profigo

- contra TabeYflief^ Bfta la traite en hater yo dicho , que Ta

bernier afirma que también ia лу en la cabeza déla Ser

piente Chaperon , muy conocida en Africa ,y en Afia. Co

mo eftoîesJC«iïa-ad hecho', tío ûy.btro.deferapçno qufc ^ocurrir

à lo que dice Tabernier. En el lugar citado > al acabar de ha-

Wií-de A^pipdrk tivfaStrpisnts' , añade.!AlfcjHi eKcort une

átttle fierre ¿fu\m\a>ppelle. aufsi\ pierre- de Sefjpent au

eHapíron-.- O eft une efpece de Serpent 3&¿. defcrivela ,:è

kirnediatamerfte pone: Шу â.des Serpens en Afrique, & en

jtfiis , «jue en Caftéllano es : Ay etra éfpecie y que tambie/t

firfia^apitdf^di4pSwpUMeCbxiperon^.Eß'Aet una ef-

feeitét Serpiente- ¿фи^Ау Sxtpie*$¿t:w Agrieл-*y <еи%

т<\\ ¿Au ' Afia.
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blfiâ. No es vifto , que fe necefsîta , ô de mucha inocencia, ô

de unaiiuma malicia , para decir que pufe otrafalfedad con^ Faltedad

traTafornier en afirmar que aquel Autor decia,que la Ser- I0Is

fiente Chapáronla havia en Africa ,y en Afia ? Pero cepos

quedos , que el P. pretende , que aquei /// à des Serpeas en

\Afriqmt j & in Afie t noie habla de Serpientes que tienen

piedra en la cabeza , comofono el Replicante , si/oh para

afirmar que allí ay muchos géneros de Serpiertes. Pues no

es elfo , Padre mío , que en tal caio , qué novedad nos decía

Tabernier con advertirnos que havia en Africa , yen Afia

muchas géneros de Serpientes y tiendo cola tan notoria? Y

qué mayor defpropofito 3 que el eftir hablando de Serpientes

queerian piedra 5 y íaíir сон que las havia en Africa > y en

¡jifia :, fino fueran de las de tile genero i No chitante , ряга

<jw&pueda palparfe lámala fee conque eferive, y quan perdi

do tiene el miedo à los Lectores-, haremos patente, que Ta

bernier no hablo de mas géneros de Serpientes , que de las "

que crian piedra. Hablando de ellas dice¡: Onne trouve point

de cespietres qu( aux Serpens qui ont aiïmo'ms deux pieiit

âe-lctgj)-. Cette pierre./¡la de Chaperon) qui n<-eftpfa dure

efiant ibr.oyee ¿entre, une autre fierre ren4mc\Hainli~

men/, lequel détrempé avec de. h eau.rfr bu par la perfonnt

qui à quoique poijon dans le corps à la vertu de le çhaf/e*

¿ufsitoß, rEn Caftellano : Nofe hallan eßas piedras fino ец

las Serptent.esque tienen a lo menos das pies.de largo. E/ía

piedra que no es nada dura , mclija contra otra ,da un

tiertajimo »e-l qual desleída /nagua , y bebida por aquel

que tiene 4n elcuerpo algunvertem atiene virtud par a arj

tv/arfelofuera. Qiaien à vlfta dé efio no fe admira de la ma-,

b'çi'a que le. necefsîta , para atribuirme fa/fedad y que e/loy

fonando i qué todo quanta cito de Tabernier no es otra cofa»

que una continua halucinacion , indigna de un niño de la

efcuela ; quando vemos que lo que refiere Tabernier, es todo

conforme à lo que del tenia yo dicho \ Pues aun no me con

tento con ¿fio , que es confirmación de lo referido el que

Tabernier hablando de la Serpiente Chaperon , dice que no ajr

de eftas Serpientes , fino en la cofta de Mefinde : Il n( /à des

Serpt:ttt.quhaiix.ci)ße.s de. Melinde. Pregunto, P.Fr. Martin,

eflà Mejindt ер) Д1и»ашЧ1 \ Con qué como puede negar que
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la ay en Africa eftando en ella Melindel Y fi como'^eAtí^

vifto , Tabernier à roas de d)r piedra de la Serpiente en Afri±

ca y y en Afia , defcrivela Chaperon con virtud alexipharmaU

ca ; que cafo debemos hacer de lo que el P . nos dice , fundado

en que yo cite enfalfo à Tabernier , quando pone : Conceda

que aquella Serpiente (Chaperon)/* crie en todo el Mando;

fero niego que la piedra queßionada/e halle en aquella , o

en otra qualquiera Serpiente. Si efto dice »abonando à TaJ

bernier , y teniendo efte como hemos vifto , lo contrario, qué

dixera fi lo impúgnala .-..■-■: '.i

39 Sea , pues , la conclufion fobre el punto depiedra-di

la Serpiente , el que para confirmar el dicho de Tabernier de

que aquella piedra fe halla en Africa, y en jifia en la cabeza

de ¡a Serpiente , le cite al P. Boymo , ]efuita , quien en fus

flores Chinen/es afirma , que también la ay en la Provincia

de Jguamfi en China ; y dixe , que eftö Autor eftaba citado

deJuan Zahn, tom.z. SpecuU- Phjfico.U'ice à efto el P.Lec-

tor , que aquel Autor fe llama Miguel Bojm , у по Воутщ

Acepto la corrección , y vamos adelante. Que yo tmilaciA

ta del P. Zahno. Si yo tengo dicho que el Р. Боушо eftà -сЦ

tado deJuan Zahn , que es lo que en efto me nota; Lo tai»,

jor es , que yo llamé al otro Bojnto, con hfiBÍÍraa; Kceecia

con que el P. le llama à Zahn , Zahno. Y qué fe pare eíh

gran pluma en eftas indignas quifquiftas ! Al cafo-, P.mio ,ít

halla h piedra de la Serpiente en J^uamfi de laChinAyb

no \ El P. Sarmiento ante todo quiere que íe vea loque él Pj

Boymo dice •, para lo que nos remite à que íe lea el fowo df

La Legadон Вat avieа. Por vifto; qué es lo quesee î ¡$Щ

al Mogol (añade el P.) regalb al Emperader de iaChina Щ

guthat piedras de la Serpiente. Entra aqui la «flexion del P.

Sarmiento :Si/e hallajjen en J^uamfiferia ejeufado-ha^i

entro yo: Luego mentiría el P. Boymo en afirmarlo. Eíl»

confequencia no afirma , ni niega el P. Lector. Pues vaya re-?

trogradofu argumento: Tambien/m* e/cufydth finotuvief-

fen ellas piedras lo exquifito de hallarfe en la rahezad* U

Serpiente. Pues en calo de que los Bramanes lasfabricaflèn,

no feria el regalo digno de hacerlcun Emperador , quando

pudiera hacer lo miímo qualquiéra Mercader. Pero en fin , el

ft no cree el queíe crian enJ^uamfien'tacahzadeiaSefa

fiente,
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fíente. Enefte fupuefto, oygamos loque eccemas abaxo:

Verdad es (dice) que el Р. Boym dice , que la piedra fe ha

lla en las Indias , y en Quamfi , en la cabeza de ciertas

Serpentes ; pero afirma que por dinero que fe cfr ecib à los

Bracmanesno fe pudo con/eguir el modo dejacarlas. Y

qué ha dicho con eflo ? Porque lo que ha refeiido es contrario

à lo mifmoque niega. Aquí dice, que el P. Boymo afirma que

ay piedra de Serpiente en las Indias , y en Quamfi ; y fob

el modo de SACARLAS de la cabeza de la Serpiente , rio

fe pudo de/cubrir aunquefe ofreció dinero. No fera bueno,

que el que fobre la cita que yo hice del P. Boymo , que alie-

gura que aquella piedra íe halla en la cabeza de cierta Serpien

te en ¿jhtamfi en la China , pretendiendo el P. Sarmiento ne-

. garlo ,cite delP. Boymo lo que lo confirma \ Se efcrtviiâef-

to fonando?

40 Como el P. Zahn citó à el P. Boymo infuáfiara fi

nenfi , yo fin hacer reparo en fi triflora , ó flores el titulo de

la obra, cite Flores Chinen]ess mas el P. Impugnador , que

íolo eftriva en eflas vagatelas , dice que debi chzrßora , y no

flores , porque aquella , y noeftas es el titulo de la obra. Y

refpeto que en el titulo fe halla tan inftruido > fin duda fabrà

bien lo que acerca de nueftra queftiondice en aquella obra el

P.Boymo. Qué , pues , es lo que en ella dice? Fuego de Diosí

que huye de ella como perro del palo. Vaya para el que le

yere. En las Relaciones de diver/os viages curicfos, parr. т .

edición de Paris de 1666. eftà al fin el tratado Flora Sinenfis

#WP. Miguel Boymo 3 quien al fol. г 8. en cl capitulo de ¡л

Serpiente Gtn-to , dice afsi : En la INDIA ,y en el Reyr.o de

J%VAMSI,fe baila una piedra en lasCABEZAS de cier«

tas Serpientes , ia quai fana las mordeduras de las Ser

pientes ,y quefin ella murieran en 24. horas. Eßa piedra

is redonda , blanca en medio ,y al rededor verde j quand»

fe aplica à la mordedura , fe pega a ella por s"¡ mifma , ß

no cae haßa haverfacado el veneno. Se echa de/pues en

leche i en ia que fe dexa algún tiempo hafta que toma f»

eßado natural. Es tan fingular , que fi fegunda vez fe

aplica à la mordedura /fe pegt, , no haviendofefacado to

do el veneno en la primera » mas quando nofe peca , es fe-

¿aide que toda el veneno eßa yà fuera. Cualquiera que

. , i íepa
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fepa lo que es piedra de la Serpiente , conocerá , qué en е(гД

narrativa fe halla laque tenemos en queftion ; Cobre que debe

notarié , que el P. Boymo era Mifsionero de la Provincia àè

J^uam/г , donde dice fe halla en la CABEZA de la SER

PIENTE : que fi fuera fafficia de los Bracmanes , eftosno

afsiften en China ; y que aun quando aísiftielíen , no feria fin-i

guiar de la Provincia de J^uam/t , ni el P. Boymo que efta-í

ba en ella , diría que alli fo criaba en la CABEZA de la SER

PIENTE. Ni llamaría como yà conocida GEN-TO , que el

que fabe algo de las dicciones Chinenfes , conoce que es nom

bre del pais; y pues en la China ay SERPIENTE que cría

en la CABEZA la piedra mencionada con virtud alexiphar-;

maca , folo un zote podrá dudar , el que afsi como en laChi^

na es natural aquella piedra , y fe faca déla CABEZA de la

SERPIENTE GEN-TO , fûcederà lo mifmo en las de la

INDIA , que también afirma el mifmo P.Boymo j y que aun

que por otra parte los Bracmanes la lepan imitar formando!*

fafficia , no escircunftancia , ni fundamento alguno, para

dar por error , y pretender foftenerlo , la creencia deque ia

piedra que llaman de la Serpiente,^ crie en la cabeza de ella;

Y en eile fupucfto ha fido gana de eícarabajear , y gaftar pa^

pel en todo loque el Rmo. Sarmiento ha dicho, pretendiendo

impugnar mi afirmativa.

BRAG M ANE Si

"41 АЗ1*' P. Sarmiento levanta aquí un capitulo ¡y uni

1^ polvareda ,en que gafta nada menos que diez y

ocho pinnas ; y fobre que ? Sobre un punto defpreciable eg

quehafta ahora ningún Amor en el Mundo , ha dicho lo

contraríe» de loque yo afirmo. La queftion es efta : Harerdi'í

cho el P. M. que los Bracmanes de la India ,/on los Sacert

dotes de aquellos Idolatras* Advertimos cometía defeuidoi

porque los Bracmanes es una clajfe de gente , que en la In

dia comprebende la alta, nobleza ;j/ aunque es verdad qtte

fon Bracmanes los Sacerdotes ,refpet o à quefe eligen eßot

de la nobleza del fais ; no todos los Bracmanes fon Sacer-:

dotes;/í bien todos los Sacerdotesfon Bracmanes. Bien c<tf

coció el P.M. que havia dicho mal, y yo le advertí bien;

Pe-
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_ÎPero comoliizo concepto que en un hombre tan grande fuera

pecado fin remiísion , confeiíare.l.qu.e havia errado aun ea'

pfta vagatela , tuvo por mejor para foftener lo dicho , valerfe

¡deunafalfedad. En efte fupücfto dixo afsi: Dice el feñor,

Afañer , que los Bracmanes de la India , nofon los Sacer^

dotes г fino los Nobles de aquel pats. Manifeftamos en la Re

plica fu falfedad en decir que yo digo, que los Bracmanet

no fon los Sacerdotes*, quando tengo femado lo contrario,

fcn lo que dexo dicho: Sitien los Sacerdotes fon Bracma-i

mes. Y refpeto à que el D. tiene de parangona puerto capwur

lo de Br ac manes , para llamar la atención de los Leftores,

iguc refponde à una falfedad tan notoria como la que dexamos

yifta í Dice que yo me quexo de la claufula de fu M. porque

ne entend), la eficacia del articulo el, la, ¡o. Y con к alga-

raviaque mete con dichos artículos, procura difsimular la

íalfedad de íu M. añadiendo la fuya con lo de que yo fingt *a"edaq

quefu M. havia trasladado la claufula de mi librejo ; fien- l°.^s

do cierto que nunca \>uda fingir que havia hecho tal trasla

do citando en mi librejo lo contrario.

. 4* Quatro Autores Huet , Oíforio , Morerî , y Dombes

"nos citó elP. M. para lo que no he negado , fino expreíla-i

mente concedido ; cfto es , que los Sacerdotes de la India

fon Bracmanes. Lo que niego es, el que no todos los Brac4

manes fon Sacerdotes , porque también fon Bracmanes los

de la alta Nobleza. Dice à eflo el P. Sarmiento , que pajfan.

'de 40. Autores claficos los que tiene regiflrades que ha¿

blande Bracmanet. Y que dicen elfos Autores; Dice, que

ко encontró haßa ahora alguno que hablando de Bracmanes,;

no añada el que fon Sacerdotes , por lo que ejluvo determU

nado à hacerferie cronológica de todot. Hizo bien en no ha.-;

yer añadido efte farragote à los muchos de que ufa. Impofsi-r

ble parece que ningún racional, àvifta de que à los quatre

Au tores que cito fu M.en prueba deque fon Bracmanet lot, t

'Sacerdotes , к refpondirnos que no lo hayiamos negado; si>

ti que no todos los Bracmanesfon Sacerdotes , falga ahora el

D. con íus mas de fo. Autores > diciendo lo proprio que fu

M. Bien aya el alma que también defempeña el titulo deEf-

critor , y el de la defenfa. Pero dice alguno de eíTos mas de,

$0. Autores, que no ion Bracmanes los Magiftfados , y Se-,

XI fiogej
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ñores de la alta Nobleza , oque folo los Sacerdotes fon Bra¿

mânes î No feñor no dicen tal , que elfo efpecic es retervadá

para folo el M. y el D. : - ' '

43 Como le cité al P.M. las Memorias de Trévoux de

'1713. art. 9 1 . en que fe dice : La cafla de los Ъгастапеь

o de la alta Nobleza , para que reconociellè , que aquellos

PP. llaman Bracmanes à los Nobles , no obftante que fe in+

cluya en ellos los Sacerdotes ; refpondiô dando por faifa la

Ctta ,refpetodequeen el art. 9 1. que yo havia citado no fe

halla tal cofa. Replicamos era cierta , pues aunque por equi

vocación fe cito el art. 9 1 . en el 1 ч i . pag. 1 8 5 8 . eftà de fir

me. Parece que fin deftruir efta fegunda cita , es menefter ef-

tir durmiendo para bolverà infiftir en que fue citafaifa la

t: ir А А <1иеЬ\ое. Pues no obftante , el P. Lector ( num. 6 1 6. ) inline

Fa. leda en I0 mifmo , fin adelantar cofa alguna à lo que dixo íu M.

"°-3* con que no folo parece que duerme , fino que lueña. Hacien-

dofe almoneda de los bienes de un Mercader quedebia mu

cho , viendo uno de los que la aísiftian un colchón , dixo

quería comprarlo coRane lo que coftaíle : Preguntóle un ami.?

go él motivo de tanto deíeo ; à que el comprador tefpondiot

Porque no puede dexar defer buena para dormir , colchen

en quien dormia un hombre que debía tanto ? y fin duda por

loque refponde debe detener efta calidad el en que elP. fe

acuella : pues aun con las muchas deudas de la obra que de

fiende , no folo como htmos dicho duerme , fino fueña.

-'44 Cite también à fu M . losviages de los Olandefes i\

Orienté i tómf'-$ . />Л£.г 9 ь. en el quuéxprelTamente hablando

de la India , dicen : Ayuna gente entre ellos , que llaman

Bíacmanes , que fe tiene por la mas réfpetable , y aun lot

mas efilmados en todas las Indias : ellos poßeen los mejo

res cargos del E/lado :fe emplean en las Emhaxadas , /

eftan rewflidos de todas dignidades. A vifta de una expref-

fion tan redonda , hecha por una Nación , que por fu m jeho

comercio Gaben mas de efto que ninguna otra de Europa , no

atrevíendofe mi impugnador à rechazármela, procura con lla

marme la cita , vetazo de dichos viages , que fe tenga por de

poco aprecio. Y aun fi dixera algo con decir retazo , aun pu

diera difsimularfe. Todo lo que el Р. cít3 de los mifmos via-

¿¿s, que entamas partes repite,-es ri/дер de aquella obra,

У
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y ferl lo mifmo de otra qualquiera ; porque tocias las cicas

que fe hacen en el Mundo , fon retazos de las obras que las

contienen. Pretende defpues , fino darla por faifa , à lo menos

defconfiarla ; y afsidice : ¿Pueyo cito eltom.$.pag. 2.?г.у

añade : Si no ufa de otra edición que la queyo tengo , tamJ

bien es citafaija. То ufo ( profigue ) de la de Amfterdàm

de ijzç.y la claufula eßa pag.iiz.de la part. i. del torn. Faífedad

z.pero importan poco citasfaifas. Y que importan poco, IOi.

dcíde luego fe verifica en el ufo que hace de ellas el P. y no fe

quiera mas prueba , que la que en efto miímo comete. Dice,

que/T/<7 no ufo de otra ediciou que la que el P.ufa , es mi

cita faifa. Havra modo mas extraordinario de impugnar,

confeiïàr que eftà la claufula que yo cito , en el lugar que fe-

ñala de la edición que ufa s y dar al mifmo tiempo por faifa,

mi citai Pues vé ai , que la edición que yo use es la de Rohít»

del mifmo año de Ijzf.y en ella eftà la claufula en el torn. 3.

pag.29i. queche 5 y ahora para mas exactitud añado > quedes

en el Difcurfo 1. Veafe , pues , de qué modo podrá ferfaifa

mi cita , confesando que lo que yo cito eftà en fu edición , y;

yerificandoieeftàrpuntualenlaque yousèî . ]..-■ {

~V. 4У Queriendo corroborar lo que tiene dicho . fu M. áicei

JSi el P.M. huviejfe eferito efia claufula : Los animates det

la Tartaria ( quefon los Cavallos de aquelpaís )fon velo}

ees, huviera defcuido. Calle, que es bueno! Pues quipn

. duda que havria en ello defcuido ? Lo mejor es , que la razón

, que haríamos de dar para que lo huviefle , la pone el miímo,'

. diciendo: Porque aunque elQ%sd\ofea animal de la Tar

taria , no todo animal de laTartaria tsCavallo. Е(Га fin

faltarle tilde es la razón ; porque la clausula : Los animales,

déla Tartaria ( que fon losjCavallos de aquel pa»s )fpn vf¿

f Jotes , fupone que en h Tartaría na haría otros animales,

,;qiie lose?avallas ; lo que íiendp falto, fe cometía, el defcuxdj),

„ ¡y elle mifmo sometió fu М«; quàndo dixo : Lpi Bracmanes

x {qaefanjqs Sacerdotes de la India)fueron inventoref'del

Remedio.-, Suponiendo no havia otros Bracmanes , que los

- Sacerdotes ;, fiendo falfo , quando fon también Bracmaußs

los demás de la Nobleza. ;,,,, , , , ¿ ., .. ,., ...■.,-, : ,.;

. . 46, ..Yà-dffxamos vlftp elque dicen efto rniímo las Memo?

f¿i ¿«* ahora
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¿hora puedo ver el P.la Biblioteca univerfal del P.CoronehV

verbo Bracman* La que dice , que traen tres cordoncillos

quelesciñenlaefpaldajy añade: E quefio mm folo e figno

denohilita ,mas anche di Religione. Efto'dice , porque rio

todos los Bracmanes fon eflo ultimo ; y afsi , poco mas aba-|

xo profigue distinguiéndolos , y dice : J^uegliche dimora-

no nee Pagodï, o Temp] -, v/ano una/olpezza , che ricuo\

vre loro le parti vergognofe : J^üegli che attendone> alia

mercatazia ,p ort ano granfilze di perle } o coralli al coíh,

h maní piene di anelli , egli altri niente. En Caftellano: Las

que eftan para los Pagodes , o Templos , ufan de un paño

* que les cubrefus partes vergonzofas ; los que atienden h la

' mercancía , traen grandes hilos de perlas, o corales al cue¿

* fio xylas manos llenas de anillos •> mas los otros no trae»

' nada de e/lo. En que hallamos Braemanes que fe dHtinguen,

len que los unos que fon los Sacerdotes , eflàn dedicados à

' los Pagodes , в Templos 5 y los otros que no lo fon , is. apli-

can u la mercancía , y andan adornados de alhajas precipfa's;

•Marco-Paulo Véneto , Autor celebre /que trató', y comunicó

u^osßracmanes , en la Coilección -1 de Juan BapViíbt Rama^

::lk>,tom.z. lib. 5. cap. г г. hablando de ellos > dice'^ue fe dif-

v tingue« de los demás del Pueblo , por unoScordones que traen

"à ta éfpalda ; que íe aplican à la mercancía , y que en la que fe

' lesentrega ; fon inviolables en fu palabra , con otras particn-J

' laridadps à efto concernientes ; pero en- todo quantódice de

* ' ¿Mos , no fe hallará , que diga cofa alguna que mire , al culto

jde los Diofes. De que fe puede inferir hablaba foío de los

'¡que no fon Sacerdotes. Tenga el ultimo lugat elP.de la La

ne , Mifsionero jefuita , que tanto ios manejó en la India , en

tel tora. 10. de las Cartas Edif. deferive aquellas gentes en qua--

tro caftas , à la de los Bracmanes dà fa primer nobleza ; y la

ïegunda à la de íes Rajas , de foque dice : Cafte no'"le, mdit

inférieure à cille des Bracmants. Y hablando del Rey de

_ ÍTricherapaK , dice : Ce Princefaifoit de grandes larçejfes

'fiux Brafnes , nación la plusß'ateufe qu' on voye. Efle Prih-J

cipe hacia grandes liberalidades à los Bracmanes , nación la

«ñas lifongera que fe halla , y mas adelante: Les Prêtres des

4dotes ont accoutume de chercher tous les ans une Efpoufe

¿lettts Dtenx. Los Sacerdotes dele» Ídolos, acoßumbran

ÍQfl
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folidtav toaos los años una Efpofa para fus Díofes. En lo qné

es digno de notar. Lo primero , que fu nobleza es íuperior à

h de los Raja/. Segundo, que losgradua por Nación; y aun

que fe deba entender por la caíh > fe vé que habla con diftih-

cion llamando à los dedicados alcuîto, Prêtres des Idoles,

Sacerdotes de los ídolos; no pudiendofe imaginar que todo

aquel gremio de primer nobleza efiè toda dedicada al Sacer

docio , de lo que no fe dará exemplar e» ninguna de las Na

ciones del Mundo ; corroborando efta congetura , lo pofitivo

del P. Coioneli , y Marco-Paulo Véneto , que los trato en la

India. * - П .': 11 r.

47 El P. Lector contra lo que tengo afirmado, que nott-

l4os los Bracmanes fon Sacerdotes , alega un gran numero

«íe autoridades ; pero íolo dice conelbs /que fon Bracmanes

los Sacerdotes ; y como reconoce , que teniendo yo dicho ef-

fo mifmo, no fon de la quefh'on las autoridades que cira, (<s vè

precifado à hacerfè cargo , n. 615. y afsi dice : El texto ame

' pide el Replicante■ , es uno , que diga : felo los Sacerdotes;

■Jon los Bacmanet ,j> no otros. Acabáramos de llegar à las in

mediatas; y pues conocía loque yo pido , pudo baver efeuft-

• do las muchasplanasque ha ocupado en frioleras. E(íe, pue«^

¡Jtid texfo que pido> у ччп^я. uno que afsl lo exprêfle, y acaJ

.' bofe la queftioH. Palla el P. à manifefiarlos , y pone el prime:!

to diciendo : Ruedo , citado de la llufiración , dice : Satis:

• Jlracmanibur- y itidem ut Levitts. ,■ patent interiora' Tent-

• fit , reliqui arcentur > у el P. Le&or añade : Con- que mien-.,

-tras el Replicante norepaffare Nominativo** , у Gerundivs»,

по quiere сanfarfe el P. M. en repetir loque tiene eferito,

- quando no fe entiende- loque tiene puefio. Efto dice , por

que haviendome íu M. alegado cfte míírrro texto , no entendi

ю que en ¿1 decía. Peropuesme embía à repaffar Gerun

dios , para entende? el texto que no los tiene , y à le puede dj¿,

currir los muchos que" el P. ha eítudiado. Sin embargo , aun

entiendo menos lo que me dice , deque fu M. no quiere can-

farfe en repetirlo. Porque fi fu M. no mtrefponde, de q«e

modo fe ha de canfar l Y ft fu D. que lorepreíenta , lo repi¿

te % como dice que el otro noquiere canfarfe en repetirloi

No lo entiendo. Pero mientras repaßb ejfos No-minativost • '■''

i[Gerundios , háganos el P. Lecbrla honrad« explicarnos, •.; :

■ . " " ' ' * flu4
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qu; es loquecon eile texto nosdice. Pueda fcr que noqu'erí

ponérnoslo en Romance , por lo qiife fupliendole el trabajo,

fe lo pondremos en Caftellano. Su puntual traducion es efta:

Afolos los Bracmanes fe permite , afs'i como à los Levitas,

entrar en lo interior del Templo , que à los demás fe prohi

be. Y es efte el texto que yo pido î Quien podrá decir tal co

fa , fino el que huviere repajfado Nominativos ,j/ Gerundios

en la Efcuela de Monomotapa î Lo que yo pido es un texto

que diga : Solo los Sacerdotesfon los Bracmanes ; y loque

en el que nos alega de Huecio , eile Autor, fuponiendo el que

fon Sacerdotes los Bracmanes , dice, que à folos ellos fe pefJ

mite , como antiguamente fe hacia con los Levitas , el entrar,

en lo interior del Templo > loque entre nofotroseílamos ex

perimentando , que fiendo los Seculares, indiftintamente de la,

Nobleza , y la Plebe , como lo fon los Sacerdotes , àfotos ef-

tosfe permite entrar en lo interior delTempio; y no por

eílodexan eftosde fer de lascadas de los Seculares. Entre los

Griegos fon todos los Sacerdotes Nobles ; pero no todos los

Nobles fon Sacerdotes i y à eftos folos fe permite la inte-¿

rioridad del Templo , que à los demás Je prohibe. Pocos

nominativos ,y Gerundios ha repajfado el P. Sarmiento,

quando^ntiende que el texto de Huecio que nos pone , es &\

que le tengo pedido. Pero dirá el P. Sarmiento , que pues al

Replicante le parece , que el texto alegado no es bailante,

ahora le pondrá otro que llene fu petitorio. En el num. 617»

pone otro de Stephano Byzantino , quien citando à Hieroclçs;

dice: Brachmanes SOLI verb maximefunt aidiB'i^ ry cov-

fecrati. Adñertefe ,que fe poneeli'OíJde letra parango-,

na > porque aísi lo tiene pueílo el P.Sarmiento. Stephano By-

2antino , en fu libro Greco.Latino , de Urbibus , edición de

Amfterdàmde 1678. litt.B. fol. 181. dice de efte modo:

BRACHMANES ,indici populifapientifsimi., quos etiam

Brachmas vacant. Hierocles vero in Philißoribusinquk:

JPoß Ьлс ßudio dignum vifum eft Brachmamm videre

nationem virorum philofopherum , & Dus amiaorvm.Soli

verb maximefunt addicl i at-confier a ti. Nunca à vifta-de

efto pudo la ilegalidad , y mala fee llegar à mas alto grado*

Falfedad que la que el P„ Sarmiento comete en el texto que nos alega.

io£. .^Pongamos ea Caftellano. la rigorofa traducion, <Ul.tfixjtojque

:'•••-> nos
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noshapuefto. Dicealsi: Pero lot Bracmanes 5 fcn princi

palmente dedicados ,y oonjagrados al Sol. Como efto.no

tiene alianza , ni connexion con el texto que le hemos pedido

que diga : Solo los Sacerdotes fon Bracmanes ', qué haceí

Para engañar al que leyere, levanta de letra mayuícu'a el

SOLI , como termino de la queftion , y que fe tenga por No-;

minatiwo de plural ác/olus ,Jola ^folum ; y no por Dativo

de Sol ъJolis j que es lo que le correfponde , fin entrar en el

menor reparo de quan al defcubierto queda con el Leétor

medianamente inftruido en la latinidad , quando eile precifa_

mente debía conocer ,que viniéndolo// , áefolus ,/ola ,/o-

lum , falta el Dativo al addicli , & con/ecrati , quedando

defmembrada la fraile , fin la cofa à que ellaban conlagrados.

De manera , que debiendo darnos un texto que dixeííe : Solo

los Sacerdotes fon los Bracmanes , pone el que dexamos v\C-

to , levantando el SOLI de parangona, haviendole temado

de Stephano ,que lo tiene con letra pequeña ,y íolo la inicial

mayufeula , como coreíponde à todo nombre proprio* en que

fe halla que los Bracmanes efUn dedicados al Sel. Lo que

pretendió nueftro Padre Ledorpara con ello engañar al Pu¿

Mico yfüu equivocar el foltis con el Soli , que lo primero

ftgnifica lo único , y lo íegundo el Àftro folar. Y que aun

quando el Sol fe tomafe por Nominativo , no confeguía con

efte texto mas ventaja , que laque havia logrado con el palla

do. Si bien, que quien nos quita de todaduda.es el пЛ(то

Stephano citado por el P. que haviendo eferitoen Griego*

donde el Sel no puede equivocarte con lAfolui , tiene pueffo

Helio en Dativo» que en Griego fignifica el Sol , como podrá

conocerle el que quifiefe regiftrarlo. Qué crédito , pues , íe

le podrá dàt à lo demás que nos dice , el que contra el refpeto

que i la verdad fe debe .comete una falíedad tan à todos vi-

fos defearada ,folo porfalir con la fuya , y contradecirme lo

que no tiene rechazo fino es valiéndole de eltos tan indignos

medios ? Si fera igual el de los Aprobantes , que conociendo

fin duda fu malicia , fe la dexaron correr, fiados lósenos, y»

los otros en que quizás no fe liana reparo? Pero queda de raa-

nifiefto lo mucho que tiene conque impugnarme , el que pa

ra contradecirme íe vale de ellas trapazas, que aun íe hicie-

xan eflrañar en un Lazarillo de Tormes. >


